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     Universidad Pablo de Olavide 
        Facultad de Humanidades 

 
    Licenciatura de Traducción e Interpretación 

 
         Curso 2007/08 

 
 

Traducción General C/A. Inglés 
 
Carácter: Troncal 

Curso: Tercero 

Número de créditos: 12.   3 teóricos y 9 prácticos. 

Profesor de teoría y práctica: José Miguel Martín  

Descriptor: Traducción C/A de textos no especializados. Procedimientos 
básicos de traducción y estilo en la lengua activa de trabajo.  
 
 

OBJETIVO GENERAL 

Desarrollo de la competencia traductora inglés-español de textos no 
especializados.  

 

OBJETIVOS ESPECíFICOS 

1. Conocer los elementos formales de un trabajo de traducción. 

2. Captar los principios metodológicos y las estrategias más frecuentes del 
proceso traductor. 

3. Dominar los elementos de contrastividad fundamentales entre la lengua 
inglesa y la española.  

4. Reconocer las características propias de las diferentes tipologías 
textuales.  

5. Desarrollar la capacidad de comprensión de textos escritos en inglés. 

6. Desarrollar la capacidad de expresión escrita en lengua española. 

7. Desarrollar la capacidad de corrección de traducciones. 

8. Desarrollar la capacidad de evaluación de traducciones propias y ajenas. 

 

CONTENIDOS 

Dada la naturaleza eminentemente práctica de esta asignatura, cabe decir que 
los contenidos se conforman en torno a la propia práctica de la traducción, 
tanto directa como inversa. La siguiente es una relación de aspectos que se 
verán a lo largo del curso, no necesariamente por el orden en que aparecen a 
continuación: 
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1. La actividad traductora profesional. 

2. Principios metodológicos básicos. 
 
2.1. Principios de traducción. 
2.2. El papel del traductor: la comprensión del texto y la corrección en   

 la redacción. 
2.3. Técnicas de traducción. 
2.4. Errores de traducción. 
2.5. Traducción, creatividad y espíritu crítico. 

3.  Aspectos de contrastividad entre las lenguas inglesa y   
  española. 
3.1.  Las convenciones de la escritura. La puntuación.   
3.2.  El léxico, la morfología y la sintaxis. 

4.  Contenidos referidos al texto. 
4.1. La organización textual: coherencia y cohesión. 
4.2. Traducción de diferentes tipos de texto: narrativos,  descriptivos, 

conceptuales, argumentativos, operativos. 
4.3.  Los géneros. 
4.4.  Los discursos. 
4.5.  La transferencia cultural. 
4.6.  La traducción del tono, el modo, el campo y el estilo del texto. 
 

      5.   La evaluación de la traducción. Corrección de textos traducidos.  
  Comparación de textos traducidos. Justificación de traducción. 
 
 
METODOLOGÍA 

Las clases constarán de algunas sesiones teóricas, pero serán 
fundamentalmente prácticas. La siguiente es una relación no exhaustiva de 
ejercicios, tareas y actividades que se propondrán: traducciones directas –
generalmente de textos no muy largos de diversa tipología-; clasificación de 
textos; traducciones sintéticas; traducción con amplificación y con elisión; 
ejercicios de paráfrasis, de equivalencia fuera de contexto y de equivalencias 
textuales; otra versión de una buena traducción; comparación de traducciones 
(con o sin original); revisión de traducción sin original; comentario de 
traducción; corrección de traducción; justificación de traducción; ejercicios de 
sinonimia, falsos amigos, anglicismos, vocablos homófonos, etc. 

 Se espera del estudiante una actitud cooperativa ya que la mayoría de 
las actividades requerirá de su participación en ejercicios desarrollados 
individualmente, en parejas o en grupos.  

 Será asimismo necesaria la preparación regular de tareas no 
presenciales, que constituirán parte sustancial de la evaluación final.  

 Las clases se desarrollarán en inglés y en español. 
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EVALUACIÓN 

Se presentan dos modalidades de evaluación: 

a) Por curso: la nota final será un sumatorio del trabajo diario a lo largo del 
curso (portafolio), la participación activa en el aula, los exámenes presenciales 
y un trabajo sobre un libro de traducción.  

b) Examen final: el examen final en convocatoria oficial (junio-julio y 
septiembre) constará de lo siguiente: 

 - Traducción directa inglés-español con diccionario. 

 - Traducción directa inglés-español sin diccionario. 

 - Corrección de una traducción / Comentario traductológico 
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